النقاط المهمة

The different definitions of scholars for translation
==
a process by which a spoken or written utterance takes place in one language which is intended or presumed toconvey the same meaning as a previously existing utterance in another language (Rabin, 1958)
process conveying the 'sameness of meaning'
==
the transfer of thought and ideas from one language (source) to another (target), whether the language are in written or oral form.. or whether one or both languages are based on sign (Brislin 1976a)
==
situation-related and function-oriented complex series of acts for the production of a target text, intended for addressees in another culture/language, on the basis of a given source text (Salevsky, 1983)
==
any utterance which is presented or regarded as a ―translation’ within a culture, on no matter what grounds (Toury 1995)
===
So we have 4 definition :
1- Is a process
2- the transfer of thought and
3- a situation-related and function-oriented 4- Utterance any certain culture.
=======
interpreting could have the following key areas of theoretical framework:
The scope of the interpreter’s task ---------------
(mainly production);
The perspective on the translational process ----------------
(target-oriented ‘production’ rather than source-dependent ‘transfer;
The normative specification of the translation product -----------------
(the assumption of ‘similarity’ in meaning or ‘effect).

	النقاط المهمة

Interpreting is normally regarded as a translational activity

===============

Interpreting it is like ‘Translation’ but it is not Translation’

=============

Interpreting is an ancient human practice

============

The activity of interpreting could be traced back to Akkadian,

=============

The activity of interpreting the ancient Semitic Language of Assyria and Babylonia around 1900BC.

==============

The Akkadian root is targumanu,

==============

The targumanu,, gave rise to the autonomous’ English term ,, for interpreter, dragoman

===========

The original English word interpreter’, goes back from in latin meansinterpres

=========

Interpreting is immediacy

==========

Otto Kade, defined the interpreting in which 2 source:a- The source-language text is--------------

presented only once and thus cannot be reviewed or replayed,b- The target-languagetext is-----------------

produced under time pressure, with little chance for correction and revision
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Interpreting inter-social and intra-social Settings


1. Business interpreting where communities speaking different languages get in contact with each other for the purpose of trading and exchanging goods, or


doing ―business‖.


2. Liaison Interpreting is a form of interpreting practiced mainly in commercial negotiations
3.Diplomatic Interpreting where the representatives of different linguistic and cultural communities came together with the aim of establishing and cultivating political relation
.
4. Military interpreting is when relations turn sour between two conflicting armed communities, as when it happens in talks with allies forces in during World War II, truce negotiations or the interrogation of prisoners
.
5. Court Interpreting : includes task like the certified translation of documents as well as interpreting in quasi-judicial and administrative hearings. One can therefore distinguish between the broader notion of legal interpreting, or judicial interpreting , and courtroom interpreting in its specific , prototypical setting.
6 Sign language interpreting where it normally takes place in educational settings (educational interpreting)
7. Community interpreting or public Service interpreting (in the UK) and Cultural interpreting (in Canada) is where interpreting services are established to help immigrants function in the host society as it is an important intra- social communication need. This has led to the emergence of interpreting practice, with Health Care interpreting (medical interpreting, hospital interpreting) and legal interpreting as the most significant institutional domains.


8. Media interpreting or Broadcasting interpreting which is mainly focused onTV interpreting. This is obvious with sign Language interpreting or even in case of war crime tribunal.
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Constellations of Interaction
1. Bilateral interpreting or dialogue interpreting is where interpreting is modelled as ―three-party interaction‖ with a (bilingual ) interpreter assuming the pivotal mediating role between two (monolingual) client. While the former foregrounds the (bi)directionality of mediation, the latter highlights the mode of communicative exchange. Either term seems to be closely associated with what is calledLiaison Interpreting.
==
2. Multilateral Communication Interpreting is as in conferences attended by delegates and representatives of various nations and institutions, mainly called Conference Interpreting..
==
Conference Interpreting (for national or international organisation) is the most prominent manifestation in our time. It emerged during World War I when negotiations were held in French.
==
The Definition of a conference interpreter
definition: “a conference interpreter is one whose office it is to
translate orally the speech of participants in meetings conducted in two or more languages. His office may be performed simultaneously or consecutively, in the participants presence”.Walter Keiser (Gerver

	النقاط المهمة
5-interpreting typological parameters

-language modality: is it spoken language, sign language interpreting, signed language interpreting or interpreting for the deaf

==

-working mode: consecutive, simultaneous, whispered interpreting

====

-directionality:is it face-to-face dialogue, is it 'back and forth' , is it bilateralinterpreting

==

-professional status: are you professional interpreter with special skills or a lay interpreter

==

SI is often used as a shorthand for ―spoken language interpreting

==

Use of technology

Technical equipment is essentially used to avoid the mixing ofsource-andtarget-languagemessages in the acoustic channel.

==

Professional status

Distinction between interpreting types could be related to the level of skills and expertise which the human agent performs the task. This profession requires a professionality as it is very demanding. That is why it is called professional interpreters with special skills and lay interpreting or natural interpreting.
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What is consecutive interpreting


Interpreting after the speaker has finished


==


The interpreter sits with the delegates, listens to the speech


and renders it, at the end, in a different language, generally with the aid of notes.


==


In the modern world consecutive interpreting has been largelyreplaced by simultaneous,


==


Consecutive interpretation is best suited for situations


==


Learning consecutive interpreting
Although teaching consecutive interpreting is mainly concerned with note- taking, there are certain approaches which usually stress onpreliminary exercises to enhance ―active listening‖, message analysis, and recall, including such technique as ―clozing‖, ―chunking‖ andvisualization.
==


The interaction between memory and note-takingstands out as a focus of investigation.
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what is simultaneous interpreting?

The term ‘simultaneous interpreting’ ( as the source-language text is being presented) (SI)

==

simultaneous interpreting’ often used as a shorthand for ‘spoken language interpreting

==

In simultaneous interpretation,the participants wear headphones,

==

in whispered simultaneous interpreting, the interpreter is seated or standing among the delegates and interprets simultaneously directly into the ear of the delegates
==

Learning simultaneous interpreting

It is preliminary exercises that command prime attention in introducing students to the crucial task demand of simultaneity, perceived as the skill of listening and speaking at the same time, byway o f ―dual-task’ exercises. This involve a listening task in combination with a second, different task, such as simultaneously counting backwards or reading aloud.
===

A specific exercise in simultaneous verbal processing is shadowing, which is the immediate repetition of auditory input in the same language with either minimal delay (―phoneme shadowing) or at greater lateness (―phrase shadowing‖.
==

What is sight translation?

Sight translation is a special form of interpreting that can be used as a preliminary exercise,

===

	




النقاط المهمة

 

 

The

 

different

 

definitions

 

of

 

scholars

 

for 

translation

 

==

 

a

 

process

 

by which a spoken or written 

utterance takes place in one language which 

is intended or presumed to

convey the 

same meaning

 

as a previously existing 

utterance in another language (

Rabin

, 

1958)

 

process conveying the

 

'sameness 

of meaning'

 

==

 

the transfer of t

hought and 

ideas

 

from one language (source) to 

another (target), whether the language are 

in written or oral form.. or whether one or 

both languages are based on sign 

